Curriculum Vitae – Dr. Galia Hirsch
Personal:

Date of birth: 11/12/74 
E-mail: galiahirsch@gmail.com
	Experience
	Bar Ilan University 
Lecturer in the Department of Translation and Interpreting Studies
Theoretical courses on indirect discourse patterns, such as the translation of humor, literary translation and translations universals.
	2015

	
	Palo Alto School District

Primary language tutor (Hebrew and Spanish). 

Avid Translation

Interpretation at IEP and assessment meetings for the Cupertino School District (Middle Schools). 


	2014

	
	WeLocalize

Hebrew tester
Translation and QA of Apple products.
	2013

	
	Bar Ilan University 
Lecturer in the Department of Translation and Interpreting Studies
Theoretical courses on indirect discourse patterns and translations universals, an introductory course on the various ramifications of the field currently in use, and a practical course on the use of terminology in translation
The Lifshitz College of Education, Beit Berl College, Kibbutzim College 
                                                                                                 2008-2011 
Lecturer in Translation Studies          
Courses elaborate on the history of translation studies, on the various ramifications of the field currently in use and on the application of grammatical rules and linguistics theories to the work of the translator. 
	2008-2012

	
	Freelance translator and editor
Translated books (Spanish/Hebrew):
Fernández García, César, (2009), Ellos, Editorial Montena. Calderón Emilio, (2006), El Mapa del Creador, Roca Editorial.
Somoza, José Carlos, (2000) La Caverna de las Ideas, Alfaguara. 
Edited books:

Gershten, Donna M., (2001), Kissing the Virgin's Mouth, HarperCollins Publishers.
Urrea, Luis Alberto, (2005), The Hummingbird's Daughter, Little, Brown and Company. 
	Since 2004

	
	Conference Interpreter
	Since 2001

	
	 (Spanish/Hebrew, Hebrew/Spanish) 
	

	
	In-house Translator
TransTitles, Tel Aviv
	1999-2004

	
	Subtitles translator, including translation quality assessment, examination and training of other translators

OTL, Tel Aviv

Translation of marketing workshops 
	

	
	Hebrew University of Jerusalem, Jerusalem
Division for Development and Public Relations, Latin American Desk
	1997-1999

	
	Translation of documents and letters; organization of conferences, ceremonies and visits; editing articles in the monthly publications "Noticias de la Universidad Hebrea de Jerusalén" and "Ecos de la Universidad Hebrea de Jerusalén".
	

	Education
	University of California, Berkeley

Visiting scholar
	2013-2014

	
	Hebrew University of Jerusalem, Jerusalem
	2010-2011

	
	Post-doctoral Research conducted at the Smart Institute of Communication and the Department of Communication and Journalism


The research aims to identify and analyze the detection of irony and humor in Israeli political news interviews, both from the interviewee's and the audience's point of view, in order to discover the feasibility of using indirect discourse patterns as a tool for the interviewer. So far the findings indicate that audiences do tend to detect indirect discourse patterns such as irony, provided the necessary keying to the discursive turns unless they lack the relevant contextual knowledge.
	


	
	Bar Ilan University, Ramat Gan
	2004-2008

	
	PhD in Translation and Interpreting Studies
With Highest Distinction
The study explored the translation of irony and humor in literature, so as to arrive at the global meaning and intentionality of the text, focusing on the textual features that create the ironic and humoristic effect. Primary sources included English and Spanish Literature and their respective Hebrew translations. 
	

	
	Bar Ilan University, Ramat Gan
M.A. in Translation and Interpreting Studies
	1998-2004

	
	The study explored the relative success of the translation into Hebrew, of irony in the literary text Catch-22 by Joseph Heller, considering the cultural differences and the limitations of translation itself, in order to discover the implications on the general message conveyed by the text. 

Diplomate program in Hebrew Language Editing
Diplomate program in Translation and Interpreting  Studies
(Spanish/Hebrew, Hebrew/Spanish) 
	

	
	Hebrew University, Jerusalem
	1996-1999 

	
	Diplomate program in Teaching Spanish as a Foreign Language

B.A. in East Asian Studies and Spanish and Latin American Studies

Specialization: Chinese
	


PhD dissertation 
Hirsch, G. (2008). Between Irony and Humor: a Pragmatic Model Based on Textual Analysis of Literary Works and their Translations. (Phd dissertation, Bar Ilan University, Ramat-Gan, 2008) (Unpublished, in Hebrew).
Publications 

Hirsch, G. and E. Weizman. (2005). On the interpretation of irony and its translation: Catch 22 by Joseph Heller as a case in point. In: Livnat, Z. and T. Wolf-Monzon (eds.), Criticism and Interpretation 38, 197-218. (in Hebrew). 
Hirsch, G. (2010). "The bus driver who wanted to be God" – A sad or funny story? A Pragmatic Model for the Differentiation between Irony and Humor. Mar-e, 44-61. (in Hebrew).
Hirsch, G. (2011). Redundancy, irony and humor. Language Sciences 33. 316-329.
Hirsch, G. (2011). Between Irony and Humor: A Pragmatic Model. Pragmatics and Cognition 19:3. 530-561.

Hirsch, G. (2011). Explicitations and Other Types of Shifts in the Translations of Irony and Humor. Target 23:2. 178-205.
Hirsch, G. (2013). On Humor and Translation Limits. Humor Mekuvvan Journal 2. 23-42. (in Hebrew). 

Hirsch, G. (2014). "Hayei Madaf" as a Parody of Different Genres. Balshanut Ivrit 68. 19-38. (in Hebrew). 

Hirsch, G. and S. Blum-Kulka. (2014). Identifying Irony in News Interviews, Journal of Pragmatics 70. 31-51.

Hirsch, G. (2015). Whose Side Are We On? Viewers' Reactions to the Use of Irony in News Interviews. Pragmatics 25:2. 149-178.
Hirsch, G. (submitted to TEXT & TALK). Who is the Victim? When the addresser of the echoed utterance and the target of the irony differ.
Hirsch, Galia (submitted). “‘We’-Narrations: on the Use of the First Person Plural in Literature”.
Schuster, Michal and Hirsch, Galia (in preparation). “Modality Induced Voids in Translation: the Case of Hebrew and Israeli Sign Language.”

Hirsch, Galia and Schuster, Michal (in preparation). “Procedures for Interpreting Voids: the Case of Hebrew and Israeli Sign Language.”

Hirsch, Galia (in preparation). Humor Appreciation in the Digital Era: Comparing the Ranking of Internet Jokes and Humor Mechanisms.”
Conferences
"Multi-layered Irony in Literary Dialogues”. IADA (International Association of Dialogue Analysis) Congress, Salzburg, 2003. 

"Translating Irony and Humor: differences and similarities". Annual Conference of the Israel Association for Applied Linguistics, Tel Aviv University, Oct. 2008. (in Hebrew).
"Irony and Humor: How Translation Helps Distinguish between the Two". International Conference of the Israel Translators, Feb. 2009. (in Hebrew).
"Irony and Humor in Parody: The case of La tía Julia y el escribidor”. IADA (International Association of Dialogue Analysis) Congress, Barcelona, Sep. 2009.
"'Killing' the Joke: Why does humor translate differently from irony?" Annual Conference of the Israel Association for Applied Linguistics, Beit Berl College, Oct. 2009. (in Hebrew).
"Another Kind of Radionovela: La tía Julia y el escribidor as a case of Parody”. Oranim Congress "Hebrew – a Living Language", Feb. 2010.
“The Identification of Irony and Reaction towards it in News Interviews”. The Ross Priory Group for Research on Broadcast Talk, University of Strathclyde, Glasgow, United Kingdom, Jul. 2012.
"Who is the Victim? When the Addresser of the Echoed Utterance and the Target of the Irony Differ". 14th International Pragmatics Conference, Antwerp, Belgium, 26-31 July 2015 (accepted for presentation).

"Israeli Humor in the Silicon Valley: Or is it Situational Irony? The Tragedy Criterion". 27th Conference of the International Studies of Humor Society, Oakland, California, June 29-July 3, 2015 (accepted for presentation).
“Humor Appreciation in the Digital Era". 4th LAFAL Symposium, Theoretical Issues in Humour: Building Bridges across Disciplines, Łódź, Poland, 17-18 March 2016 (accepted for presentation).

Research interests
Comparative pragmatic analysis in Hebrew, Spanish, English, and implications for translation; primarily relating to differences in the use of explicitation strategies.
Indirectness: irony, humor.
Pragmatic analysis of literary texts and implications for translation.

